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THTETPAIIIS IHHIOMOBHHUX 3AIIO3UYEHD V JIJEKCUUHY CUCTEMY HIMEIIBKOI MOBU

Y emammi ananizytomvca ninesicmuuni ma eKcmpaninegicmuyHi YUHHUKYU NOABU CYUACHUX 3AN03UYEHb, OOCTIOHCYIOMb-
¢ IX cmpyKkmypHo-cemanmuuni ma Qyukyionanrbno-cmunicmuyni xapakmepucmuxu. Ocobausa yeaea npuoiiacmsvcs onucy
Mexauizmie adanmayii 3anos3uteHs 00 HOpM HIMeYbKO20 NPABONUCY, MOPGON0Ii ma c1o80meopy, a Maxkoxc ix inmezpayii' y
JeKCUKO-CEMAHMUYHY CUCeMy HIMeybKoi MOBU.

Kntwouosi cnosa: niveyvka mosa, niHe6icmuyHi ma eKCmpaninegiCmMuyHi YUHHUKY, 3aN0O3UYEHHs, CIOB0MEBIP, NeKCUUHA
cucmema.

INTEGRATION OF THE FOREIGN BORROWINGS INTO THE LEXICAL SYSTEM OF THE GERMAN
LANGUAGE

One of the the major development tendencies of the modern lexical system of the German language is borrowings from
American English. The article studies lingual and extralingual factors of the occurance of the borrowings along with their
structural, semantic, functional and stylistic features. The article focuses on researching the adaptation mechanisms of the
borrowings to the German orthography, morphology, word formation and their integration into the lexico-semantic system of
the German language. Extralingual determinancy of the borrowings is a set of social, psychological and cultural intentions
that trigger assigning a new name to an existing object or a phenomenon. The motivation behind using the borrowings lies in
the necessity to fill a lexical gap, prestigious reasons, linguistic economy, polysemy avoidance, euphemisation etc. The article
deals with the consequences that the target language takes after the borrowing process and worthwhileness of their use from
the perspective of the language integrity. The main subject of the research is the foreign borrowings, included in the corpus
«Our words of the decade. 2000-2010 «, edited by Duden Publishers. The corpus contains miscellaneous lexical innovations.

Key words: German language, lingual and extralingual factors, borrowings, word formation, lexical system.

HHTEITPAIIHA HHOA3BIYHBIX 3AHUMCTBOBAHHH B JEKCHYECKYK) CHCTEMY HEMEIKOIO
A3BIKA

B oannoii cmamve ananuzupyromes aunegucmuieckue u SKCMpAaIuHesUCmuieckue hakmopvl noseieHus cO8PEeMeHHbIX
3aUMCMBOBAHUT, UCCAEOYIOMCS UX CIMPYKIMYPHO-CEMAHMUYECKUe U DYHKYUOHANLHO-CIMUUCIIUYECKUE XAPAKMEPUCTUKU.
Ocoboe enumanue yoensiemcs ONUCAHUI0 MEXAHU3M0o8 Ad0anmayuu 3auMCmeo8anull K HOpMAM HeMeyKo2o NpasonucaHus,
Mopono2uu u cro800bpa3oeanUs, a Mmaxlice Ux UHMepayuu 6 1eKCUKO-CeMaHmMUUecKylo CUcmemy HeMeyKo2o A3blKd.

Kniouesnle cnosa: nemeykuil a3viK, JUHSBUCNUYECKUE U IKCIMPATUHSBUCUYECKUE (AKMOPbL, 3AUMCIMBOBANUSL, COBO-
06pasosanue, 1eKCuieckas cucmema.

Moeymmuicmv Mosu He 8 momy, wob GIOXULAMU UydHce, d 8 MOMY, W00 11020 NOTUHAMU.

U. B. I'eme

IocTanoBka npodaemMu. Y cydacHOMY T100a1i30BaHOMY CYCIIJILCTBI )KOJTHA MOBA UM KYJIbTypa HE MOKE YHUKHYTH BIUTUBY
iHIIUX MOB Ta KYJIBTYP. 3 KOXKHHUM JHEM MOCHIIOETHCS B3a€MO3aJICKHICTh MK HapOJaMH Ta KpailHaMU y MOJNITHYHIN, eKOHOMIY-
Hilf, KyIbTYpHIH Ta TeXHIUHIN ramy3sx. Ha cboroqHinmpoMy erari HiMeIjbka MOBa 3a3Ha€ HaJ3BMYAaliHO CHJILHOTO BIUIUBY 3 OOKY
aMEpHUKAaHCHKOTO BapiaHTy aHTIICbKOT MOBH, IO BUPAXKA€ThCS HAcaMIIEpe] B aKTHUBHOMY 3allO3MUYCHHI JIEKCHKH. SIK 1 B 1HIINX
MOBAX, 3aI03MYEHH CKJIAIaI0Th HAUKMCEIbHINTY TPYITy cepell HIMeLbKUX Heolori3MiB. Ls yacTHHA CIIOBHHKA XapaKTepPHU3yEThCs
BHCOKOIO PYXOMICTIO CKJIQy Ta (QYHKIIOHATHHO aKTUBHICTIO, TOMY ii BUBUCHHS € MOJAIBIIUM KPOKOM y JIOCIIIPKEHHI COIliallb-
HO{ IPUPOIM MOBH Ta JHHAMIYHOTO XapakTepy il IEKCHYHOT CHCTEMHU.

Orasig ocTaHHIX JdociuimkeHb i my6uikaniid. [Tporiecu 3amo3uueHHst HIIOMOBHOI JIEKCHKH, i CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI,
(YHKIIOHATBHI Ta CTUIIICTHYHI XapaKTePUCTHKU PO3IIISIATINCS B OCTaHHI poku B podotax JI. Kpucina, €. B. Pozen, P. Xob6epra,
B. Inaiinepa, 1. 3popensen, /1. Llimmepa Ta iH. [IpoTe OiabII JeTaTbHOTO TOCHIIKEHHS TOTPeOye MEXaHi3M 1HTErpamii akTyaTbHAX
3aI03M4eHb y JISKCHYHY CHCTEMY HIMELbKOI MOBH, iX MO/IaJIbIiIa CIOBOTBIPHA aKTUBHICTH Ta CrieludidHi yHKIT y MOBi-pELUITIE€HTI.

3aBaannst Ta MaTepiaa gocaimkenns. [Iponecn 3amo3udeHHs] CHOTOAHI € IHTEHCHBHUMH SIK HA JKOAHOMY IIOIEPEIHBOMY
eTarti po3BUTKY MOBH. Uepe3 BEeIHMKY pyXOMICTh Ta HEUITKI MEXKi ITi€1 YaCTHHY CIIOBHHKA HEMOKJINBO BU3HAUYUTH TOYHY KiJbKICTh
3aM03MYCHUX AHIJIIU3MIB Yy MOBI, IpoTe Haiuacriie Ha3uBaeThes nudpa 6000 [4, c. 21]. Haumm 3aBaaHHAM € JOCHTIIKSHHS
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX Ta (DYHKIIOHAIBHO-CTIIIICTHYHIX XapaKTEePHCTHKU aKTyalIbHUX 3all03WYeHb Ta iX iHTerpamii B JIeKcu-
KO-CEMaHTHUYHY CHCTEMY MOBH. MaTepiajoM HaIIoro AOCIiKEHHS BUCTYIAIOTh 1HIIOMOBHI 3aII03UYEHHS, BKJIIOYCHI 10 KOPITYCY
Hosux ciiB «Unsere Worter des Jahrzehnts. 2000-2010» («Hami cioBa necstumitts. 2000-2010»), sikuii OyB yKinaaeHuH perak-
1i€ro BuAaBHUANTBA JlyJieH i MICTUTh CIIOBHHKOBI iHHOBaii, 110 OyAyTh BKJIIOYEHI B HACTYIHI BHIAaHHS cIOBHUKIB JlyneH. Kpim
[BOTO B SIKOCTi (PAKTUYHOTO MOBHOTO MaTepially BHKOPHUCTOBYBAIMCH aHTIIIIM3MH, 3alI03WYCH] Ha TIOTIEPETHIX eTarnax PO3BUTKY
MOBH, sIKi BK€ OyJIM OCBOEHI CHCTEMOIO HIMELbKOT MOBH Ta BKJIIOUYMIINCS y MPOLIECH HIMELIBKOTO CIOBOTBOPY. Jlist OCHimKEeHHS
BHKOPHCTOBYBAJINCS TAKOXK aKTYAJIbHUX HIMEIbKi TeKCTH 3 MartepiaiiB 3MI, HaykoBo-TIOMy sIpHUX Ta iHGOpPMaNiHHIX BHIAHb.

Buxknaja ocHoBHOro Matepiajy. TpaauiiiHO OCHOBHOIO IPUYMHOIO MTOSBH 3aMI03UMYCHb OyNHU BiIMIHHOCTI Y PiBHI PO3BUTKY
KpaiH i HapoiB B MEBHIl ranysi, 110 MPU3BOIMIO 10 3aM03MYCHb HAa3B Pa3oM i3 HOBHMH MPEIMETaMH 1 SIBUIIAMH, IIPOTE TaKHH
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THUI 3aII03UYEHb CHOTOHI 3yCTPIYa€ThCsl JOCUTH Pinko. Jlo iHMIMX eKCTPaTiHrBICTUYHUX YHHHHKIB 3aTO3WYEHHS aHTIIIHM3MIB
JI. KpuciH BiTHOCUTB TaKOX:

* BOJIOJIIHHSI [IEPEBA’KHO aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO B SIKOCTI IHO3EMHOT;

* MPECTIK 1HO3eMHOI MOBHU (QHIITIHChKA MOBA aCOIIIOETHCS y HOCIIB MOBH 3 aMEPHKAHCHKHM CIIOCOOOM YKHUTTS, BXKUBAIOUU
QHTJIIM3MH, MOBEIb IIParHe MpoIeMOHCTPYBATH CBOIO MTPOTPECUBHICTh, OCBIYEHICTh, HAJIEKHICTh JI0 MIEBHOT COL[IaIbHOT IPYIIH);

* KOMyHIKaIiiHWH, TIOB’13aHMH 13 CTPIMKUM PO3BUTKOM KOMYHIKaIiITHOT Mepexi;

* nemorpadiuauii (IHTEHCHBHA MIrpalisi HACEJICHHS 3yMOBIIIOE PO3BUTOK OLTIHTBI3MY).

OCHOBHHMMH JIIHTBICTHYHHMH YHHHUKAMH TPAJULIHHO BBAKAIOTHCS TaKi:

* @THMOJIOTIUHHH (TIPHHAJIKHICTh HIMEIIPKOI Ta aHTIIIHCHKOT MOB JI0 OfiHi€T MOBHOT CiM’T);

* (opmainpHi (Mopdonoriunuii Ta hoHeMHO-rpadeMHUIN);

* BiJICyTHICTh BIAIIOBIJTHOTO HAalIMEHYBAHHS Y MOBi-pELIUITI€HTI;

* CTHJTICTHYHUH (QHIJIIIIM3MH MalOTh OUIBITY €KCIIPECHBHICTh MOPIBHSIHO 3 HIMEIIEKUMH €KBIBAICHTAMH);

* HEOOXIAHICTH MOBHOI €KOHOMII]

* HEeOOXIiJHICTb Clieniaizanii IIOHATh y IeBHil cdepi JIT0ICHKOTo XKUTTS;

° TEH/ICHIIIA 0 YCYHEHHS MOJTiceMii Y OMOHIMIT KOPiHHHX CJIiB;

* eBpemizamisg Ta iun. [1, c. 12].

JlociipKyBaHHI HAMHU KOPITYC JIEKCHKH 0XOIuTioe 508 citiB — BOkaOyJIsIpHUX iHHOBaLiH pi3Horo tuiy. O0’€KTOM HAIIOTo aHa-
i3y cTanu 176 MOBHUX OJJMHUIb («IUCTHX)» aHTIIIM3MIB Ta HOBOYTBOPSHD Ha OCHOBI aHTJIIM3MIB), SIKi TTOPSIT 13 3aIT03MUCHHSIME
3 (paHIy3bKO1, ICIAHCHKOT, ATTOHCHKOT Ta IHIINX MOB CKJIaal0Th EPEBaYKHY OUIBINICTH Cepell 3alI03UYCHb Y AOCIIIKYyBaHil rpymi
nexcuky. HaitumcenpHinry rpymy cepej 3a03MUCHUX aHDITILU3MIB — sIK 1 B3araii TPaaMIiifHO cepes HEeOoJIOTri3MiB — CKIIaJaloTh
IMEHHHKH (TIPOCTIi CJIOBA Ta KOMITO3HTH SIK i3 CJIOBAMH, 3alI03NYCHUMH PaHIiIlle, TaK i 3 HeJaBHIMHA 3aM03UYCHHSIMH ), OCKITbKI HOBI
CJIOBa HaifuacTille € Ha3BaMU HOBUX peaniii — MpeaMeTiB i HOHATh. HacTymmHy 3a 4HMCeNbHICTIO IPYIy CKIaJaroTh JI€CIOBa, 5K €
BJIACHE HEOJIOTi3MaMH, TOOTO CJIOBaMU aOCOJIFOTHO HOBUMH JUIs HiMenbKoi MoBH. HaiiMeHIry rpyny ckiagaloTh IPUKMETHUKH Ta
MIPUCITIBHUKH, SKI TAKOXK BITHOCATHCS 70 KATEropii BIIACHE HEOJIOTI3MIB.

SIKImo U1 3aro3MYeHHS BUILE HA3BAHUX KAaTEropii ciiB iCHYIOTh 00’ €KTUBHI MPUYHMHH, TO 3aMO3NUEHHS JESIKUX 1HIINX aMme-
pHKaHi3MiB He MO>ke OyTH BHIIPaB/IaHEe Hi CEMAHTHYHO, Hi (YHKIIOHAIBHO, Hamp.: auri. Oops! Wow! Crioiy4HuKH, IpEeANKaTHBHI
MIPHUCITIBHUKH, YACTKU Ta, OCOOJIMBO, BUTYKH CKJIAJJAF0Th HAHOUTBII crienn(iyHy i KOHCEPBATHBHY YAaCTHHY KOKHOI HalliOHAIBHOL
MOBH 1 3 TPYJIOM IIPOITyCKAIOTh y CBOE KOJIO «4yXHHIIB» [2, ¢. 7]. ToMy Taki ciioBa Hikonu He OyAyTh MOBHICTIO iHTETPOBaHi B
CHCTEMY MOBHM 1 HaBpsJ UM BHUTICHATH CTapi BIANOBIMHHMKHU. 3amo3nyeHi BUryku €.Po3eH Ha3suBae BUTYKaMH «JpYroro Iapy»,
TOOTO HE TIOB’A3aHUMHU 3 IHCTUHKTHBHUM BHSIBJIICHHSIM €MOIIil Ta BOJIEBUABIICHHS [3, ¢. 99].

Moga, sika 3a1o31u4ye CJI0Ba, 3MiHIOE Ta IIepedyI0BYe iX, MiAMOPSAKOBYIOUH CBOIM BHYTPILIHIM 3aKoHOMipHOCTSIM. HOBa j1ek-
CHKa «ITIJUIAIITOBYETHCS» JI0 ICHYI0UOI CHCTEMH JISKCHKH: HaOyBae O3HAaK HIMEIbKUX YaCTHH MOBH, BKIIIOYAETHCS B TEMaTHUHI
KOJIa, Ta TEPMIHOJOTIYHI 1€papXii, «IiAKIFOYAETHCS» O TEMATHYHUX, CIIOBOTBIPHHUX, CEMAHTHYHHX (HAIPUKIIAJ, CHHOHIMIYHHX )
PpsiziB, 3aMOBHIOE COOOIO AESKI ICHYIOUI y CIIOBOTBIPHIif Ta ceMaHTH4HIH crcTeMi TOpoXxHi Miciyst — nakyHu [3, ¢. 101]. Sko in-
IIIOMOBHE CJIOBO HE 3a3HA€E 3MiH y MOBI-PEIIUITI€HTI, BOHO 3JIUIIA€THCS BAPBAPU3MOM, 1HIIOMOBHHM BKPAIUICHHSIM, SIKE PETYJIIPHO
BXKHBAETHCS, aJie He cTae 1 eneMeHToM, Hanp.: Merci! O kay!

Tepi 3a Bce, 3a03UUeHHS 3a3HAIOTH POHETHYHHX 3MiH, IMiUIAIITOBYIOYHCH 10 IPaBUIT HiMelbKol BUMOBU. DoHEeMH, BiJICYTHI
B MOBI-PEIMITIEHTI MOXKYTh 3aMIHIOBaTUCS CXOXKUMHM (HAmp., aHri. th Ha HiM. ) abo 1X 3aMilyIOTh BIAMOBIZHO 10 TpadiyHOrO
00pasy cioBa. AHaii3 (QOHETHYHHUX XapaKTEPHCTHK JOCHIIIKYBaHUX 3aIl03MYCHb MOKa3aB, IO MPAKTUYHO BCi BOHH 30epiraroTh
aHTJIiiCbKe HaMCaHHs Ta BAMOBY: Memorystick, Outtake, Smiley. 1le no3Bossie 3p0OUTH BUCHOBOK, 1110 ()OHETHYHA CTOPOHA JI0-
CJIJPKYBAaHUX aHTJIIIM3MIB 3a3HalIa HAWMEHIIOT aCUMIIIAIIT B MOBi-penutienTi. [1opsi 3 1IMM y MOOMHOKUX BUMAKaX BKa3y€EThCs
JIBa BapiaHTH BUMOBH (QHTITIHCHKHIA Ta HIMEIIBKHIA ), HATIP., TSI CKOPOUeHHs 4 Q. MOKIINBO, 3 4aCOM BUMOBA JISSIKUX CITiB (HATP.,
Spam) 6yne anantoBaHa 10 GOHETHYHHX HOPM HIMELBKOT MOBH, TaK SIK Lie CTajocs 3i cinoBamu Radio, Sport, Stress Ta iH.

KpiM (oHEeTHIHOT acCUMIIALIT 3 CAMOT0 MOYaTKy BiI0YBA€THCS TAKOXK rpaMaTHYHE IHKOPIIOPYBAHHS 3aII03MYEHb: IMEHHUKH
OTPUMYIOTH apTUKIb (der Disclaimer, die Security, das Prequel), niecioBa OTpUMYIOTH O3HAKH HIMEUBKOTO iH(IHITHBA Ta Ii-
€BiMiHIOBaHI opmu: voten (Bif aHIIL to vote), triggern (Bin aHriL. to trigger), trunkieren (Big auri. fo truncate). HoBi niecnosa
YTBOPIOIOTHCSI TAKOXK BiJ] aHTIIIHCHKNX IMEHHUKIB — upgraden (Bif aHIIL. upgrade) Ta HaBITh CKOpPOYEHb — voipen (Bix anri. VolP
= Voice over Internet Protocol).

3arno3nyeHi MPUKMETHUKH MOKYTh BTpadaTy aHIJIChbKe 3aKiHUCHHS — investigativ (Bifl aHTIL. investigative) abo TOEHYBaTHCS
3 HiMenpkuMu adikcamu — fluffig (Bix auri. fluffy). HoBi NpHUCIIiBHUKN YyTBOPIOIOTHCS, 30KpEMa, IILUIIXOM IIPHETHAHHS HIMEIIBbKHX
HaniBaiKciB 10 aHTTIHCHKUX IMCHHUKIB: webweit defaultmdfig.

I'pamaTnuHui pijt 3aII03MYCHUX IMEHHHUKIB BCTAHOBIIOEThCS: 1) 3a pooM adikca: das Networking; 2) 3a pooM CeMaHTHIHO
CIIOPITHEHOT'0 HIMEIBKOTO iIMeHHUKA: die Flatrate; 3) 3a GionoriuanM ponom: der Muggel. [5, c. 265].

YV GaraThoX iIMEHHUKIB TpaMaTHYHUH pix KonuBaeTwes: der / das / die Spam; das / der Default.

PesynbTaTi CTPYKTYypHO-MOP(OJIOTIYHOTO aHai3y TTOKa3yI0Th, IO B AaHii IpyIi JEKCUKH NPUCYTHI:

* ipocTi cioBa: der Caterer, der Donut;

* KOMITO3UTH: TIOBHICTIO 13 3aNI03WYCHUX CKIaTHUKIB — das Get-together, die LAN-Party, der Coming-of-Age-Film; TiOpunHi
yTBOpeHHs — der Recyclinghof (aurin. + HiM.), der Kérperscanner (HiM. + aHriL.),

* pi3Hi BUM CKOPOUCHB (aKPOHIMH, KOHTPAKTypH, abpesiatypn): das SUV, die EUFOR, das Xetra, das T-Car, das B2B-Geschidift,

e cnoBocnionyueHHs: das Friendly Fire, der / das Ground Zero, das Nordic Walking.

V GararteoX BHIAJKaxX MOJAIOTHCS PIi3HI BapiaHTH HamucaHHs: Ratingagentur — Rating-Agentur; Tag-Cloud — Tagcloud;
Hotspot — Hot Spot; EUFOR — Eufor,; Drop-out-Rate — Dropoutrate — Dropout-Rate.

Taxum 9MHOM, XO4a I1i iHIIOMOBHI 3aMIO3MYCHHS BXKe Oynu BimiOpaHi ayst nexcukorpadivynoi koaudikamii, Taki MOMEHTH, K
Ppi3Hi cocoOu HaNMCaHHsI, ABa-TPU BapiaHTH apTUKIIS y IMEHHHKIB Ta iH., CBIIYaTh PO Te, 10 BOHU II[¢ HE ITOBHICTIO POMHIILIH
mporiec iHTerpanii B IEKCHIHY CHCTEMY HIMEIIEKOT MOBH.

Cepen AoCTiKYBaHOI IPYyIU JEKCUKU HaMH OyJi0 BHABJIICHO Pi3HI BUIM 3alI03WYEHB: MaTepiaibHi (JIKCHYHI) 3aII03UYCHHS,
kanbku (das Bezahlfernsehen — anrn.: das Pay-TV; der Schurkenstaat — anri.: rogue state) Ta HaniBkanbku (die Besetzungscouch
— aHri.: casting couch).

Cepen iHHOBAIII OCTAaHHIX JECATUIITh 3yCTPIYalOTHCS TAKOK CIOBOTBIPHI 3aII03MYCHHS, Y SIKUX BIACHUN 3MICT MEPEAAEThCS
anrilicekumu Mopdemamu, Hanp.: das Handy (anen. cell phone, mobile phone) — mobinonuit menegon, der Showmaster (anen.
host, MC, Master of Ceremony, presenter). Taki clloBa Ha3MBaIOTh «HECIPaBKHIMID aHTITiM3MaMu (Scheinanglizismus), ocKiTb-
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KM B aHTJIHCHKIN MOBI X He icHy€. 3 OIVIsAy Ha MOMyJISpHICTh iMeHHNKa Handy P.Xo0epr HaBiTh IPUIyCKaE, M0 B MAaHOyTHEOMY
rpadiunuii 00pa3 caoBa MOXKe 3MIHUTHCS Ha OlnbIl HiMenbkuit: Hdindi [4, c. 23].

VY mocmimKyBaHii Tpyi JeKCHKH BUSBICHO TaKOX OIIOCEPEIKOBAHI 3aIT03NYEHHS — 3aMI03NYCHHS 3 IHIIINX MOB, Ki OTPAITIIIN
JI0 HIMEI[bKOi MOBH Yepe3 MOCepeTHULITBO aHTIIIHCHKO1, HaTp.: der Bagel — aHri.: bagel «<— inumt: baygel.

JlociiDKeHHST CeMaHTUKH CIIIB JAHOTO KOPITyCYy A03BOJISIE 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH:

* HaifyacTinme aHrIinn3Mu 3a03MIyIOTECS TUIBKY B OJJHOMY, HAaHOLIBII aKTyanbHOMY JUISl CydacHOI KyJIBTYPHOI Ta ITOJIiTHY-
HO{ cUTyalii 3HaYeHHI, 1 TUIBKH 3piJKa — B yChOMY KOMILJIEKCI iX 3Ha4€Hb y MOBi-IKepelti, Hamp., IMCHHUK die Roadmap (BracHe:
00POdICHA Kapma, Kapma asmomodinbHux 0opic) y 3HaYCHHI «nIaH Matiymub020 pO36UMKY, NiaH 6UpIUeHHs KOHPIIKIY».

e [Ticis 3am03WUCHHS CIIOBa JIMIIE B OJHOMY JICKCHKO-CEMaHTHIHOMY BapiaHTi HOYMHAETHCS HOTO CAaMOCTIHHHI PO3BHTOK y
MoBi-perumieHTi. Tak, 3amo3uueHnii B HIMEIIBKY MOBY aHIUIIHCHKHI MPUKMETHUK coo/ HE € CHHOHIMIYHAM HiMeIbKoMY kiihl —
NPOXOIOOHULI, TOMY IO HAIEKHUTH JI0 CJICHTY, MICTUTh €MOIIHHO-OI[IHOYHHI KOMIIOHEHT 3HAYCHHS 1 03HAYAE KPYTHI»: cooler
Typ — «xpymuii» mun (He MO>XXHa cka3aTH cooles Bier). Kpim TOro Ha OCHOBI IIbOTO 3HAYESHHS 3a IOTIOMOTI'0I0 HIMEI[bKHX IpedikciB
Oynu CTBOpEHI HAa3BH Uncool — He «Kpymuii» Ta urcool — oyorce «Kpymuiiy.

* AHTJIIM3MH MOXYTh BXKHBATHCS B HIMEIIbKi/ MOBI B iHIIOMY 3HAY€HHI, HI)XK Y MOBi-mkepelni: die Body — obnsearouuti kKom-
bineson (auriL.: body — mino).

[IparaenHsM 3aMiHUTH 10Bre a00 6araTtociiBHE HaiiMEHYBaHHS KOPOTKUM YU OJTHOCIIBHUM TIOSICHIOETHCS 3aII03NUCHHS TAKUX
Ha3B siK der Best Ager — HiIM. : Person, die zur anspruchsvollen, konsumfreudigen Kundengruppe der iiber 40- bzw. 50-Jéihrigen
gehort. Cepex TOCHiIKyBaHUX 3al03MUCHUX aHTIIIIU3MIB IPUCYTHI Takoxk MeTtadopu (der Babyblues — nicianonozosa oenpecis y
J#CIHOK) Ta EKCIIPECUBHI, CTUIIICTHYHO 3a0apBieHi Ha3Bu (der Womanizer — HIM. : der Frauenheld — cepuein, mueiiooii).

BucHOBKH 3 10CJTi/IZKeHHST Ta MepCNeKTHBH. BUXo1s4n 3 BUIlle3a3HaueHOT0, MOKHA 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1. CyvacHa HiMeIlbKa MOBa IIOCTiHHO IOIOBHIOETHCS IHIIOMOBHOIO JIEKCHKOIO, HacaMIIepe]], 3 aMepPUKaHCHKOTO BapiaHTy aH-
IIHCBKOI MOBH, $IKa, NIEPII HDK CTATH ITOBHOIPABHOIO YACTHHOIO CIIOBHUKOBOI'O CKJIAJLY, TPOXOJUTH €TAIl OCBOEHHS, IIPUCTOCY-
BaHHS JI0 HIMELBKHX MPaBHJI IPABOINNCY, MOPQOIIOTiT, paMaTHKH TOLIO.

2. HalimeHIm#X 3MiH 3a3Haia (JOHETHYHA CTOPOHA JOCIIKYBAaHUX aHTIIIU3MIB. [IpH IIboMy YacTHHA 3 HUX Ma€ pi3Hi criocoou
HANMCaHHSA, IMCHHUKH MOXKYTh MaTu ABa a00 TPH BapiaHTH apTUKIA Towo. Lle cBiquuTh mpo Te, o Li JEKCUYHI OJUHHUII IIIe He
HOBHICTIO IHTErPyBaJIUCS B JICKCUUHY CUCTEMY MOBH-PEIUITI€HTA.

3. ITicuist 3armo3u4eHHst B HIMELIbKY MOBY (SIK IIPABHJIO, B OJJHOMY CBOEMY 3HAUYCHHI) aHIVIIM3MU MOXYTh B MOJAJIBIIOMY 3a3Ha-
BaTH CEMaHTUYHUX 3MiH (3BYKCHHS, pO3LIMPEHHS 3HAUCHHS ), @ TAKO)K MOYKYTh BKUBATHCS B 1HIIIOMY 3Ha4YEHH], HUK Y MOBi-/KEperti.

4. IIpoGiema OCBOEHHS Ta iHTErpalii iHIIOMOBHHUX 3aII03WYEHb € aKTyaJIbHOIO 1 U Cy4acHOi YKpaTiHChKOi MOBH Ta 11 MOBIIIB.
ToMy pe3yJIbTaTH HAIIOro JOCII/DKEHHS MOXKHA €KCTPAIIOIOBATH Ha CUTYAIIIIO 13 3aM03UYCHHSIMH B HIINX MOBaX.
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MOBHI TA IO3AMOBHI YAHHUKHW YTBOPEHH!1 TEPMIHIB
3 EJIEKTPOTEXHIKH B YKPAIHCBKIU TA AHITIIMCBKIN MOBAX

Cmamms npucesuena 6Uceimiennio MOGHUX Md NO3AMOBHUX YUHHUKIE YIMBOPEHHs. MEPMINIE 3 eNeKMPOMEXHiKU 6 YKpaii-
CbKIl Ma anHeiticoKitl Mo8ax. J{o MOBHUX YUHHUKIE GIOHOCUMO NPOYecy 3ano3uderHts, KalbKy8aHHs, Heolozizayil, apxaizayii,
CL0BOMBOPY, MOBHOI eKOHOMIT, (hpaszeonoeizayii, a 00 NO3AMOBHUX HANEHCAMNb ICIMOPULHO-NOTTMUYHULL, BUPOOHUYO-MEXHOIO-
2IUHULL MA COYIATbHO-KOMYHIKAMUGHUL YUHHUKIL.

Knrouogi cnoea: mosnuii ma nosamosHuil YUHHUKI, MEPMIH, 3aNO3UYEHHA, HeON02i3M, apxaizm, ¢hpaseonozizm, MoeHa
EeKOHOMIS, CI060MEIDP, KANbKA.

LINGUISTIC AND EXTRALINGUISTIC FACTORS OF TERMS FORMATION IN ELECTRONIC ENGINEER-
ING IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article deals with linguistic and extra linguistic factors of terms formation in electronic engineering in the English
and Ukrainian languages. To linguistic factors in both languages belong processes of borrowings, neologisms, archaisms, idi-
oms, word formations, loan translations and language economy. The French, Greek and Latin languages are the main sources
of terms borrowings in English. But the Ukrainian language enriches her vocabulary also with the help of English borrowings.
The second factor of terms formation is loan translation (calque) — is a word or phrase borrowed from another language
by literal, word-for-word or root-for-root translation. Because of the rapidly moving events in the electronic engineering
there is a tendency of a new word formation, so called neologisms — is the name for a relatively new or isolated term, word,
or phrase that may be in the process of entering common use, but that has not yet been accepted into mainstream language.
Archaism — is the use of a form of speech or writing that is no longer current or that is current only within a few special con-
texts. Other ways of term formation are suffixes and prefixes addition to the already existing words in the language, combining
words into the terms word combination, word building, abbreviation and the figurative meaning. To the extra linguistic factors
belong historical and political, manufacturing and technological, social and communicative.

Key words: linguistic and extra linguistic factors, term, borrowing, neologism, archaism, idiom, word formation, calque
and language economy.
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